ANEW PRACTICAL COURSE OF ENGLISH-CHINESE AND CHINESE-ENGLISH TRANSLATION

STRE]

NEW PRACTICAL COURSE
OF ENGLISH-CHINESE
AND CHINESE-ENGLISH TRANSLATION

WLk ERH

(1) 5
Heox
H3 === CHINESE
Zy i N
ENGLISH TRANSLATION
~1

PRACTICAL Rk
O
2
C 4! l
7
Q) HHHREAERFELT

/
/
4







PRI REFRAKE

A New Practical Course of English-Chinese and
Chinese-English Translation

EH: BEHE
WE. BXxHE
w F
HEE

EHk i A RREAT



EBEM&RE (CIP) ¥iE
Frm I RS SRR O R,
K. HHRHREAFRIELR, 20078
ISBN 978-7-80720-764-1
L. 0L FE.. 1L HE—8H¥—06 V. H315.9

th[E R AEBIE CIP H3E#F (2007) F 118383 5

PR TR

%R EIGE
RiI4HmsE: £ K HEZIT: KFM .
RRIgT: KR . KEMESCER) N
W BR:. HRHRERARFELAHE EhHARE BT — R B A E R RAT
o 4k KETARKE 4646 5 . 787 XX 1092 2k 1/16
) . 1525 : 275 T=F
& MR 2007 8 A% 1M . 28.00 7T
2007 4F 8 A% 1 YREDRI . ISBN 978-7-80720-764-1

H FE 4 SH R D
Jn 2% Pk i




hiflig

i

CHTMTED EIF L B R—A A AR R MBI FSH
BRI ERET—E, JEITHREESERERY TN B
s AFHERE. fRARMRE «GHEEBEEE LEEHFE RN (2000:
10) XEFMER, XEHMERES Rt L5 REBEFESAH
AR R £ £ EGRRINIES REHA, AIEFR
K RIRA . JESCHPRBSIE EANESCB RSN, EHRERI REE
. BRTSCAREINA - M SRAFE TR, X¥AF
FHEENBNTERE M PARE B TH5 KA Q0 WEENRE. WEY
B &8 de30b. 88 REIHR. SCEE. EsE. |
R B BEHESANTHE.

ABah ERAMTHEBARS, EREENMZHFNERERE
AT, TRNMAEERNE R SBEST. &233tE+ 2%, §—
BUFB=ES F—HAEREAR, NMEARBFEGERER AR
TS BRI R SBIERTS, HRGEGRMAN. B85
R, SFEFERIL (A B, X A BEFW, HFX B HIGFE.
FREXEHR&E U FMBRERIRAS, (xR, BRHARCM
HASFEFEN. FEMABFEIRIRT R, 8% A. B Hif¥s: A
#4ri% B ISR A SR BIEEIS 0 T AR . B #0403 B REERIF )
SR BT & R E N BRGSO | RIS A

A5 R R AT BRI, BB R B VR, BRI E LRI,
G—2BRFIHREE R FE. 2N BNK. BREFOEA
¥ MERRER LR FAENBLE; WHAESETRE. £+ -8



B+ 5.

HERBRE WEITAER R HE LK EMBTIKE. R RAH
S HEBRPI R B KL R PEE TEREBERZHBEN
ZHIE. BEFNEESEREARBHES WERMRS, AR
%S BEITT T RE R .

EBRGH 4 £%, EXIEY, B3 THREBEINE EbEKE
HIBEIR RIEH EAE R BRABIRARURY STIemd B AR IRSME R4
RV B A IR X AT B Bk B A3 R T A B - ZEL B
B2 Fr, ERARME OB,

EBAHEA B EBRIGE S LR R LN, WEaTRE
TAEEMNBIREXNBAREEAEE.

EXABHRERARY, GESF TRBHPI[HEMCRITE, £
WEREMAEERR BRGEE. ATREXKFNREERAR, &
RZALFERTHES, WS KIG AL EARF]IE.

®OH
2007 4E 6 B



B X

. )

BEEE R 5525

F—F BNEOWE

Text A English Language

A Rules: Description and Prescription

TextB H%ENT

BN ANRYT B .

BZE BENEE D

Text A London

EME #MFMEE 3
Text A Through My Picture Window

TextB 21 HQIEMER—IGERY R
BRI

B BHRIRMERMIE. RO



TextB k& (%)
R AIRY R’

A Cohesion and Coherence

A Sentence-Meaning

B RIUEHTHMEALE

FARE BEHOHNREEA
Text A Of Studies

A Communicative Competence

B DURIEHIBHE AL R

T W

FRERFE R SHE

FLtE ENENEXHHESE5EEF
Text A The Two Roads

BEECHIRY R

____________________ 62

60

62
63



B SERUERIBIELAE '

FNE HNERAXHFS5EE
Text A Moonrise over Monument Valley
TextB BH1LH

A Chinese and Western Thinking on Translation

B MWIGERYHEERKFEFRER .

FAE RUERBAXABGEXHFESEE
Text A An Experiment in Love: Nonviolent Resistance
TextB «“4»

F+E MEEUENBSEEE
Text A Space Elevator Technology
TextB HE

133

138

142

144

144

146

148

152

155

________ 157

157
158



TextB HAEBHLH..
HIXHESHRT R

M F—

MR =

BtsR=

A Legal Translation

B HRERBNRRME

BX. GISHIFEN

160
165
169
171
171
172

175

234

236



L F
FEEREMMIA SIS






re oy =
-8 IEfEE

BAVERIFELERP, WASREEFRSUKENERAFEURENNS, WPk
HSEERUTHRNRE, RARERENIAE, BRI S s
HIYELR .

REBIEFIIZSAHIETTE 2000 BEHPIE . REREI, FEXN BiE
ERFEEARENEE. BER IREERSERZ . £ER, XEHER
HBEAUKE, XPiE HNEIERE, R, BAEAKEW, BEREENER
BHREZELZBFZRHRENGE. &, BBERRE, “FEBECRELTR
XHAEFENX, BIBXAME CF) 307 “BEIFFESGER, SHiRTFEX
B TR RFR RS A ERES SCHE (X 1983 ), FEE R NBIFGE
EREFE DRI TARRENEM, WU TERNERT W, FE T K
B LR RN FIEESR . MARAESER MU, EE A MLl L RESH 0
LB BB RA = (FMM 1984 ) TR EX—BHIRIRHENT=Y,

MWEERHEE. X B, BgleE59, T1ZEHisERTTR
INAT B S8, HMAEE FR—FHM, B BHhE", “W@EN
“GR”, BN SEEEREER, “FHEE, MREEL, LHERERTIE
B (&I 1980 ). “Friffs Bt ECEsE, BuEatFcnER, Al
MIFRSCGREE, BQFEAR, REEAE, WRBERET. .. RATEIEN
B, BONZEA, MARTE. BREHE—BA— 184, BREF T, L
HERBRERBAEE R, RNZEPVIBTHSTE, §R—&, FEXHER
BCE TR, BOCA BB ARIRIEI, FrLARIT RSCHREE, AR FEE KT
5, LATIESCHBAE., BIE. XE. A, TESSE, #ELLAT (BRI
1981 ),

EERLRY, BCMABERERE, RIFFENXME, mEFRCERITT
¥, FFEIEEHE, WAEESCRE., @M, F5E YRR BV ER,
RIGIETERNRERRS—ME S MUERNRR, B4R HFEE
ARTHEG I, (BEE. BN B FARERN MR RATHEBME S8 16 (3K
R 1980 ),

BEUT A



1. JE3L: “What the devil’s got into Tom?”’Legree said to Sambo.“A while ago he
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they (Yang Hsiung and Shi Ch’ien )saw that he was in a towering rage.
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Gechuan)
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Text A
English Language

English language has more than 250,000,000 native speakers and is far more
widespread than Chinese. It is spoken throughout the continent of North America, in
the British Isles, South Africa, Australia and New Zealand, and is also the most
important language of colonization in Asia, Africa and Oceania. In addition it is the
language of commerce and the second language of countries which formerly had
French or German in that position.

Most of the languages of Europe, and many of those of Asia, are descended from a
language spoken about 5,000 years ago by a Neolithic people'. The earliest written
records of all English date from the closing years of the 7™ century and consist in the
main of charters written in Latin but containing personal and place names in English,
In the development of Old English ,the greatest number of words loaned come from
Latin.

Middle English? began with the years after the Norman Conquest’ in the 10®
century. Numerous French words were borrowed, though these had begun to appear
before the Conquest. French-loan words became numerous by the 14" century. But
there is not the slightest evidence to show that the Conquest had any effect on the
accidence or the phonology. The languages of the Low Countries*—Flemish, Dutch
and Low German®—formed another important source of loanwords during the Middle
English period, due to the constant and close relations between these countries and
England.

By the second half of the 15™ century London English had been accepted as a
standard library language in most parts of the country. One of the most important
influences in establishing London English as the standard library language was the
introduction of printing in 1476. From the beginning London was the center of book
publishing in England. Modern English has been developed and there is now a single
accepted pronunciation for the vast majority of words in ordinary polite use, deviation
from which is regarded either as a provincialism® or as a vulgarism’.
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